EP67:	내 친구 파랑새
	My Friend Blue Bird.

Genie:	하암... 
	(snoring)

Mumu:	(off)부우웅~ 날아보세, 소림 비행기!! (가더빙과 다름)
	(Engine noise imitation) Fly, Shaolin Plane!

Kiki:	와아~~
	Yeah!

Tao:	날아라, 파랑새~!! 
	Fly, Blue Bird!

Tao/Mumu/Kiki:	(off)얏호~
	Woo-hoo~

Shoowey:	뭐가 이리 시끄러워? 
	Man, it's noisy in here.

Tao/Mumu/Kiki:	(off/겹)오하하하~
	(Laughter)

Tao:	신난다아~ 유후~
	This is so fun! Yeah!

Mumu:	부우웅~ 비키게, 비행기 나가시네!! 
	(Engine noise imitation) Move out of the way!

Kiki:	하하하하~
	(Laughter)

Shoowey:	(겹/호흡)/ 쯧쯧.. 
	Tsk tsk…

Shoowey:	니네들은 겨우 그런 장난감이나 가지고 노는 거냐?
	You're playing with lousy toys like that?

Tao/Mumu/Kiki:	음?
	Huh?

Mumu:	이 장난감들이 어때서 그러는가?
	What's wrong with these toys?

Shoowey:	에헴~/ 짜잔~!!!
	(Clears throat) Ta-da!

Shoowey:	(off)우하하~
	(Laughter)

Tao/Mumu/Kiki:	우와...제, 제트기...
	Wow, it's a fighter jet!

Shoowey:	신제품이라구! 이 정도는 돼야 갖고 놀만 한거지!
	It's brand new! This is what you call a decent toy!

Tao:	우와~ 멋지다~
	Wow, it's so cool!

Shoowey:	엥?
	Huh?

Shoowey:	푸핫!!/ 타오, 그것도 장난감 맞냐??
	Haha! / Tao, you call that a toy?

Tao:	응! 우리 할아버지가 나무로 깎아서 만들어 주신 거야!
	Yeah, my grandpa carved it out of wood for me.

Shoowey:	풋! 깎아서 만들어?/ 좀 비교되지 않냐? 내가 최신형 장난감 좀/ 빌려줄까?
	Carved it out of wood? / Isn't that a little lame? Want me to lend you some new toys?

Tao:	(겹/호흡)/ 정말?
	Really?

Shoowey:	내 방엔 남는 장난감들이 수두룩하거든~ 너희들도 하나씩 빌려줄까?
	Yeah, I got hundreds of them in my room. I'll lend one to everyone.

Kiki/Mumu:	(순서대로)응!/ 으응!
	Yeah! / Yes!

Shoowey:	그럼 날 따라오라구! 에헴!!
	Okay, follow me. (Clears throat)

Tao:	헤... 
	Hm..

Tao:	(off)나도 같이 가! 같이 가자구~
	Wait up! I want to come too!

SE:	파아아~
	

Blue Bird:	찌..
	(Bird chirping)

Genie:	후아암~/ 음?
	(Yawn) Huh?

Blue Bird:	찌....찌..
	(Bird chirping)

Genie:	넌 아까 타오가 가지고 놀던 장난감 새 아니니?
	Aren't you the toy bird that Tao was playing with?

Blue Bird:	찌찌..찌찌...
	(Bird chirping)

Genie:	쯧쯧..버림받은 거로구나./ 오래된 장난감은 그렇게 버림 받는다구. 
	Tsk tsk… he doesn't want you anymore. / That's what happens with old toys.

Blue Bird:	찌이.. 찌이...
	(Bird chirping)

DungDung:	무~
	Moo~

Tao:	(멀리서)둥둥~! 이것봐!!
	DungDung! Look at this!

DungDung:	무 우?
	Moo~?

Tao:	(off)슈잉이 나한테 장난감 비행기를 빌려줬다~!
	Shoowey lend me his new toy plane!

Tao:	멋있지?? 부웅~ 휘융~~
	Isn't it cool? / (Engine noise imitation) 

Tao:	(off)부우웅~ 날아라~~/등등
	(Engine noise imitation) Yeah~

DungDung:	(겹/호흡)/ 무, 무 우~
	Moo~?

Tao:	응? 나무파랑새 장난감?
	Huh? The Blue Bird toy?

DungDung:	무! 무!
	Moo Moo!

Tao:	에이~/ 그건 너무 오래됐고/ 재미도 없어~/ 최신 비행기가/ 훨씬 멋있다구!
	Nah, it's so old and not fun to play with anymore. A new fighter plane is so much better.

DungDung:	무~ 무~ 무 우!
	Moo Moo! Moo Moo!

Tao:	할아버지가/ 정성껏 만들어 주신 장난감이라구? 할..아버지..?
	My grandpa made it for me with love? / My… grandpa..?

Chen:	(콧노래)흐음.. 흐음... 후~/ 다 됐구나..
	(Humming) / It's finished. 

Chen:	타오야~
	Tao~

Tao:	할아버지, 그게 뭐예요?
	Grandpa, what is that?

DungDung:	(겹)무?
	Moo?

Chen:	허허~ 타오야, 
	(Chuckles) Tao,

Chen:	(off)이 할애비가 만든 파랑새 장난감이다.. 
	this is the Blue Bird I made for you.

Tao:	우와, 할아버지 고맙습니다!!
	Wow, thanks, Grandpa!

DungDung:	무~우~
	Moo~ Moo~

Blue Bird:	찌이~ 찌이~
	(Bird chirping)

Tao:	(off)와하하하하~~/ 야호~!!(계속)
	(Laughter) Yay~~~

DungDung:	(겹)무 우~
	Moo~

Tao:	잠깐 갖고 있어봐!/(호흡)
	Hold this!

DungDung:	무 우! 무!
	Moo~ Moo~

Genie:	(호흡)
	(snoring)

SE:	덜컹!
	

Genie:	음? (호흡)..누가 왔어?
	Huh? Who's there?

Genie:	(off)뭐야, 타오잖아??
	Tao, it's you.

Tao:	(겹/호흡)/ 지니,/ 혹시 여기 있던 파랑새 장난감 못봤어?
	Genie, have you seen a Blue Bird toy around here?

Genie:	파랑새? 흠.. /아~ 그 나무로 만든 장난감 새 말이지?
	Blue Bird? Hmm…. / Oh, the toy bird you were playing with?

Tao:	응..
	Yeah.

Genie:	버림받아서 이젠 떠난다나봐.
	He was abandoned and he left.

Tao:	뭐, 떠났다고?/ 어디로 갔는지 알아?
	What? He left? / Do you know where he went?

Genie:	글쎄.. 내가 보기엔 북쪽으로 날아가는 것 같던데
	I don’t know. I saw him fly north.

Tao:	북쪽?
	North?

Genie:	응, 왜 그러는데?
	Yeah, why?

Tao:	(호)내가 잘못한 것 같아../ 슈잉의 최신 장난감에 잠시 혹해서/ 할아버지가 만들어주신 소중한 파랑새를 잊고 말았어.. 
	I think I made a mistake. I was just so interested in Shoowey's new toy and I didn't think about how valuable my grandpa's Blue Bird is.

Genie:	흠..
	Hmm..

Tao:	어떻게든 찾아야 해..
	I have to find him.

Genie:	좀 늦었지만 내가 도와줄까?
	It's a little late. But I can help.

Tao:	정말?
	Really?

Genie:	쇼리퐁~ 쇼리퐁~/ 얍!!
	Shoripong, Shoripong~ Hyap!

Genie:	자~
	Here!

Tao:	어,/ 엉? 이건 주사위잖아?
	Huh? This is a dice.

Genie:	그건 고대의 마법 주사위야. 니 마음속에 간절히
	It's a magic dice from ancient times. 

Genie:	(off)파랑새 장난감을 그리는 마음이 있으면,
	If you really miss the Blue Bird,

Genie:	너를 안내해 줄 거야.
	the dice will take you to him.

Tao:	고마워, 지니!
	Thanks, Genie!

Tao:	그럼../ 핫!!
	Then… Hah!

Tao:	(호흡)
	Huh?

Tao:	앗!/ 어..여기는, 북극이잖아!/ 여기까지 날아온 거야?/
	Whoa? This is North Pole. He flew tis far?

Tao:	파랑새야~!! 어디 있니!! (off)어딨는거지../ 
	Blue Bird! Where are you? / Where is he?

Tao:	앗! 이건 파랑새의 발자국이야
	Huh? These are Blue Bird's footprints!

Mama Bear:	아니../ 어머, 쟤는 타오 아냐?
	Huh? Isn't that Tao?

Baby Bear:	무~
	Moo~

Baby Bear:	무~
	Moo~

Tao:	안녕, 아기 곰아~ 잘 있었어?/ 아주머니, 안녕하세요~
	Hey, baby bear. How are you? / Hi, Mama Bear.

Mama Bear:	오랜만이네, 타오~ 그런데 무슨 일로 이 먼 북극에 다시 온 거니?
	Tao, it's been so long. What brings you all the way to the North Pole?

Tao:	파랑새를 찾고 있어요.
	I'm looking for the Blue Bird.

Mama Bear:	파랑새?
	Blue Bird?

Tao:	혹시 이 발자국의 새, 못보셨어요?
	Did you see the bird that made these footsteps?

Mama Bear:	글쎄, 난 보지 못했는데.. 
	No, I didn't.

Baby Bear:	(호흡) 무! 무! 무!
	Moo~ Moo~ Moo~

Tao:	바다 코끼리 할아버지~
	Mr. Sea Elephant!

Sea Elephant:	응? 타오아니냐.. 오랜만이구나, 타오야.
	Huh? Tao, it's you! It's been a long time.

Tao:	할아버지, 혹시 파랑새가/ 여기 왔었나요?
	Mr. Sea Elephant, did you see a Blue Bird around here?

Sea Elephant:	파랑새?/ 아하!/ 타오가 그 나무새의 주인 이었구나.
	A Blue Bird? / Yeah / That Blue Bird belongs to you?

Blue Bird:	찌~ 찌찌~ 찌~
	(Bird chirping)

Sea Elephant:	응? 넌 누구지?
	Huh? Who are you, little fella?

Blue Bird:	(지친듯)찌찌~
	(Bird chirping)

Sea Elephant:	흐음..먼 길을 와서 지친 것 같구나. 여기 앉아서 좀 쉬렴.
	Hmm… You must be tired from the long journey. Why don't you get some rest.

Blue Bird:	찌찌-/ 찌찌
	(Bird chirping)

Sea Elephant:	그래..무슨 일이냐?
	What's wrong?

Blue Bird:	찌찌...
	(Bird chirping)

Sea Elephant:	흠.. 새로운 장난감이 생겨서 주인에게 버 림을 받은 모양이구나..
	Hm… your owner didn't want you anymore after he got a new toy?

Blue Bird:	찌찌...
	(Bird chirping)

Sea Elephant:	외롭고 힘들어도 꿋꿋이 견뎌야 한단다.. 시간이 지나면 주인도 반드시 너를 찾을거 다..(가더빙과 다름)
	I know it's lonely and sad. But hang in there. In time, your owner will come back looking for you.

Blue Bird:	찌찌..
	(Bird chirping)

Blue Bird:	찌찌 찌
	(Bird chirping)

Sea Elephant:	벌써 떠날려구.. 몸조심해라.
	You're leaving already? Take care of yourself.

Sea Elephant:	지금이라도 빨리 쫓아가면 늦지는 않을게다
	It's not too late for you to go after him.

Tao:	그럼 어디로 가면 될까요?
	Where can I find him?

Sea Elephant:	글쎄..옛 추억이 깃든 장소로 가지 않았을까
	Hm.. I would guess that he went to a place with precious memories.

Tao:	옛 추억이요..?/으응... 그럼... 혹시? 아! 생각났어요! 서둘러야겠네요!
	Precious memories? / Hm… May be… I know where he went. I better hurry!

Tao:	안녕히 계세요, 아주머니! 아기곰아 안녕! 
	Bye bye, Mama Bear! Bye, Baby Bear!

Baby Bear:	무~
	Moo~

Tao:	(호흡)
	Shoripong, Shoripong~ Hyap!

Tao:	(off)할아버지이~~~
	Grandpa!!!

Chen:	잉? 타오?
	Huh? Tao?

Chen:	갑자기 웬일이니? 무슨 일이라도 있는 게냐?
	What are you doing here? Is everything alright?

Tao:	(겹/호흡)
	(Heavy breathing)

Tao:	할아버지, 죄송해요.. 실은...
	Grandpa, I'm sorry… You see…

Chen:	으음?
	Huh?

Chen:	흐음.. 그런 일이 있었구나..
	Hm… that's what happened.

Tao:	죄송해요..
	I'm sorry.

Chen:	나한테 죄송할거야 있겠냐만~ 파랑새나 어서 찾아 봐야지?.
	I don't have to apologize to me. But you better go find the Blue Bird.

Tao:	전 할아버지께 왔을 거라고 생각했는데.. 어디 있을까요?
	I thought he came to you. Where else could he be?

Chen:	허허~ 타오와의 추억의 장소가 있지 않을까?
	(Chuckles) Did you try the spot where you two played together?

Tao:	저와의 추억이요? 어..../ 맞다! 대나무 숲이구나!!
	Where we played together? Hmm.. / Oh, yeah, the bamboo forest!!

Tao:	틀림없어요!!/(호흡)
	That must be it! / Hm!

Tao:	파랑새야~/ 파랑새야 어디 있니?/ 어??
	Blue Bird! / Blue Bird, where are you?? / Huh?

Blue Bird:	(탈진한)찌...
	(exhausted chirp)

Tao:	파랑새야!!/(호흡)
	Blue Bird! (Running)

Blue Bird:	찌이...
	(exhausted chirp)

Tao:	(off) 너무 지쳤나보네..
	You look so tired.

Tao:	파랑새야, 미안해.. / 내가 너무 무관심했어...
	I'm sorry, Blue Bird. / I should've paid more attention to you.

SE:	끼릭끼릭
	

Blue Bird:	찌..찌../ 찍;;
	(exhausted chirp)

Tao:	파랑새야!!!
	Blue Bird!!

Tao:	(호흡)/ 정신차려, 파랑새야!
	Blue Bird! Wake up!!

Tao:	(울면서)할아버지! 할아버지이~~!!!
	(Sob) Grandpa!! Grandpa~~~~

Chen:	(호흡)/ 으잉?
	Huh?

Tao:	파랑새를 살려주세요!!
	Please save the Blue Bird!

Chen:	(off/호흡)흠..
	Hm…

Tao:	(울먹이며)미안해, 파랑새야../ 제발 살아나줘..
	I'm sorry, Blue Bird. / Please don’t die.

Chen:	(off)자아..
	There~

Blue Bird:	찌? / 찟찟!!
	(Bird chirping)

Chen:	됐다, 타오야.
	Tao, he's all healed.

Tao:	와아~!!! 살아났다~!!
	Wow, you're okay~

Blue Bird:	(겹)찟! 찌!찌!
	(Bird chirping)

Blue Bird:	찌! 찌!
	(Bird chirping)

Tao:	파랑새야, 이젠 널 함부로 내팽개치거나 하지 않 을게.
	I'm sorry, Blue Bird. I'll never leave again.

Tao:	(off)할아버지 고맙습니다~!
	Thanks, Grandpa1

Chen:	(off)소중히 다루거라~허허
	(Chuckles) Take good care of him, Tao!

Tao:	(off)네!
	I will!

SE:	띵동댕동~
	

Children:	(ad)와하하~/드디어 끝났다~/뭐하고 놀까/등등
	(Laughter) / We are done! / What do want to do today?

Shoowey:	얘들아! 오늘은 내가 더 멋진 장난감 보여줄까?
	Guys, do you want to see some cool toys?

Mumu/Kiki/Pingus Peng/Pongus Peng:	우와~ 뭔데?
	Huh? What is it?

Shoowey:	들어는 봤나~? 바로 3단 변신 로봇 장난감이라고! 
	You probably never heard of it. It's a transformer robot!

Mumu/Kiki/Pingus Peng/Pongus Peng:	우와~ 보고싶다!!
	Wow, I want to see!

Shoowey:	좋아! 내 구경시켜 주지!
	Okay, I'll show it to you!

Tao:	(호흡)
	Hm~

Shoowey:	엥?/ 야! 타오! 넌 안볼 거야?
	Huh? Tao, you're not coming?

Tao:	응! 난 괜찮아~ 난 소중한 장난감이/ 따로 있거든. (off)갈게~ 
	No, I'm good. I have a more special toy. / See you later!

Shoowey:	에엥?/후회하기 없기다!!(가더빙과 다름)
	Huh? You better not regret it!!

DungDung:	푸..하...푸...하...
	(snoring)

Tao:	(off)둥둥~ 둥둥~
	DungDung! DungDung!

DungDung:	무?
	Moo?

Tao:	(off)둥둥아~(가더빙에 없음)
	DungDung!

Tao:	오늘 내가 뭘 가지고 왔~게? 히히~
	Guess what I brought today? (Giggle)

DungDung:	무 우?
	Moo??

Tao:	짜~ 잔~ (off)파랑새를 찾았다구!!
	Ta-da! I brought the Blue Bird back!!

DungDung:	무~ 우!/ 무! 무!
	Moo~/ Moo~ Moo~

Tao:	너도 좋지? 우헤헤헤~~
	You are happy too, right? / (Laughter)

DungDung:	무! 무 우! 무 우!
	Moo~/ Moo~ Moo~

Tao:	나 잡아봐라~ 휘이~ 하하하~/등등
	Come and catch me! (Laughter)

NA:	우리 친구들, 새 장난감이 생겼다고 먼저 갖고 놀던 장난감을 함부로 한 적 없나요? 많은 시간을 함께했던 즐거운 추억을 간직하려면 오래된 장난감도 소중히 대하는 마음이 꼭 필요하겠죠? ^^
	Guys, did you ever stop caring about your old toy after you get a new one? You see, the good times you had with your toy are precious memories. And to hold on to that memory, you have to take good care of your old toys even if you get new ones.
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